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Abstract

The use of eye-tracking technology has become a prevalent and accurate method for
measuring challenges the audience may face while reading subtitles in different
languages. Using the same technology, this study investigates if reading words with
full space and half space in Persian subtitles is in any way different from each other.
To fulfill this goal, 32 participants voluntarily took part in an eye tracking
experiment where they read the segments of two French films. Each segment
included two versions (one with half space and the other one with full space).
Meanwhile, SMI eye-tracking suite was used to record and analyze the participants’
eye movement parameters and data. Fixation duration, fixation number, first fixation
duration and subject hit count of the participants were analyzed in SPSS. The results
showed that there was a non-significant difference between the words with half space
and full space. Still, the attention allotted to words with half space was lower
compared to the words with full space. According to the heatmaps, in words with
full space, the attention is split between the two parts that are separated by the full
space. Thus, the word itself is not considered as a whole when full space is used.
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